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ABSTRACT

The following is a sociolinguistic study carried out in 2009 in a region with a particular
linguistic background, Galicia, in northern Spain. The study examines the relationship
between language and identity amongst Galician students and recent graduates aged 18
to 25 years, looking specifically at the way in which the identity one desires to portray
affects one’s linguistic choices, and inversely how one’s linguistic choices affect the
identity displayed to others. A questionnaire was circulated amongst participants
requiring responses on the topic of language use and the opinions held associated with
the use of language in order to examine this issue in depth. A distinction was drawn
between those reading Arts subjects and those studying Sciences in order that any
differences between the uses of language and opinions held by these groups should
come to light. The results show several statistically significant differences in linguistic

usage and views on the topic between these two groups.



PREFACE

The following thesis is a sociolinguistic study carried out in 2009 in Galicia in northern
Spain. This is a region with a particular sociolinguistic context which stems from the
area’s sociolinguistic, political and economic history. The focus of this thesis is
language use in various social contexts. More specifically, this thesis examines the
relationship between language and identity amongst Galicians, and how the social
situation in which one finds oneself can affect one’s linguistic choices with particular
reference to the phenomenon of language disloyalty which is in itself an expression of
identity. This thesis aims to examine linguistic choices as a method of communication
of identity and to study the extent to which the desired identity to be portrayed in a

particular social situations can affect the linguistic choices a speaker makes.

For the purposes of this thesis, and for reasons explained more fully in the body of this
work, participants were all students and recent graduates aged 18 to 25 years. They were
divided into two sample groups: those who study Arts degrees and those who study
Science degrees in order to study if there is any difference in the sociolinguistic choices
for the communication of identity made by these two groups respectively, and if the
degree to which language disloyalty is displayed can be considered significant when

contrasting speakers belonging to these two groups.

Of course, the complicated social, political, economic and historical context of Galicia
means that the distinction made between Arts students and graduates and Science
students and graduates is only one of a large number of possible variables that affect

language use and identity in young people in Galicia. Two very significant factors that



are not examined in this thesis are social class and whether participants come from
urban or rural backgrounds. These factors will almost certainly play a large part in the
sociolinguistic choices of speakers, but due to time and space limitations, it was
impossible to study all factors which may affect the language choices and the degree of

language disloyalty displayed by Galician speakers.

The hypothesis of this study is:
There is a difference in the ways in which language is used and viewed by Arts
students and recent graduates and Science students and recent graduates, and in

particular as an expression of identity.

Although at first glance this may seem to be a naive ‘if not this then this’ hypothesis, it
is my opinion that this is not the case. This thesis aims to investigate whether there is a
relationship between the subject studied by participants and their use of language as an
expression of identity. In order to test the hypothesis, a questionnaire was completed by
participants from both the Arts group and the Science group, which required them to
give responses on their use of language in given situations and the views they hold
regarding language use and identity. These results were then analysed using a series of

independent t-tests as a planned comparison.

Following the research in this thesis it is impossible to identify the cause event and the
effect when considering an individual’s linguistic and identity values and their choice of
subject to study. For example, at this stage definitive conclusions can not be drawn as to

whether those who already place a high value on the cultural and symbolic meaning of



the use of Galician in order to portray a Galician identity choose Arts subjects because
of their sociolinguistic views, or whether their sociolinguistic views are shaped after
entering university. This is an issue that could be studied in later research as space

limitations meant it was impossible to study this in the current thesis.



SECTION ONE: THE TWO FUNCTIONS OF LANGUAGE

1.1 The first function of language

The American psychologist Steven Pinker describes language as being ‘so tightly
woven into human experience that it is scarcely possible to imagine human life without
it".! Language is a system of communication used by humans everywhere, and is
undoubtedly one of the main noticeable and provable differences between humans and
the rest of the animal kingdom. The Collins Concise Dictionary states this within its
entry for the term /language itself, defining it as ‘a distinguishing characteristic of man,
as compared with other animals’.? This system of interpersonal communication allows
humans to communicate messages to others in a way that no other species is able to do.
This use of language for the communication of the content of messages to others is
often thought of by laymen as its only function. Many linguists would argue that
although the fundamental function of language is indeed that of the communication of
content, that this is not, however, language’s only function. Jean Aitchison explains that
a difference should be seen in why language developed and what language is used for
now.” In response to the first question she argues that language now has so many
functions we cannot be sure of its original function, but suggests one main function of
language is to convey information, whether this information is true or not, or is
designed to be used to command, persuade or express feelings. She goes on to explain
that language is particularly useful for the promotion and maintenance of social
contacts. I would argue that this shows language’s second main function: the

communication of identity.

" Pinker, S. The Language Instinct (London: Penguin, 1994) p17.

? Sinclair, J.M. (Ed.) The Collins Concise Dictionary (Glasgow: Harper Collins, 2001) p830.

3 Aitchison, J. The Seeds of Speech: Language Origin and Evolution. (Cambridge: Cambridge University
Press, 2000) p17



1.2 The second function of language

Fasold states the second use of language is that of defining the social situation.’
According to Fasold, as well as to communicate content, language is used to make a
statement about one’s own identity, about oneself in relation to the listener, and to
define the situation in which language itself is being used. On the other hand, in his
1946 publication Mankind, Nation and Individual from a Linguistic Point of View, the
Danish linguist Otto Jespersen gives a second function of language as being its use to
make a social connection with other humans.’ His argument here is based on the idea
that even when one has very little content to communicate, one will still often use
language simply to make a social connection with another human being. These
arguments are not contradictory. In fact, this is exactly the point that Peter Trudgill
makes at the outset of his Sociolinguistics: An Introduction to Language and Society.
Since people will often define themselves and their own identity by means of their
relationship to others and their own inclusion in or exclusion from a group,
communicating when one has no clear message to express, such as in the case of small
talk, is a way of establishing a connection between oneself and another, and also
simultaneously of defining one’s identity in relation to that other person.® As he goes on
to explain, a seemingly inconsequential statement from one person to another both
establishes a connection between the two strangers, and defines the nature of the
relationship between the two by allowing the speaker to communicate his identity both
as an individual and in relation to the second person, for example, as a local, as

someone friendly, and as belonging to the same social stratum as his interlocutor, or of

* Fasold, R. The Sociolinguistics of Society Vol.1 (Oxford: Basil Blackwell, 1984) p ix.

> Jespersen, O. Mankind, Nation and Individual (From a Linguistic Point of View) (London, George Allen
& Unwin Ltd, 1946) pp9-10.

% Trudgill, P. Sociolinguistics: An Introduction to Language and Society (Harmondsworth: Penguin,

1974) p2.



course, as the opposite of all of these things. This is important as each person is then
able to decode these messages regarding identity in order to understand how to behave
towards one another.” Put simply, this means that every statement one makes
communicates at least two things at once. For example, even the simplest statement
allows a connection to be made between the two individuals involved, and
communicates both the surface message to the listener and information about the
speaker’s identity in the ways described above. The information communicated about
the speaker’s identity informs the interlocutor on how to behave towards the speaker,
based on a decoding of the exact information regarding the identity that has been

displayed.

In The Seeds of Speech, Aitchison mainly gives examples where language is used to
communicate ‘a minimum of information, but a maximum of supportive chat,” such as
small talk, or in ritual greetings,® where the focus of the communication is to convey the
identity of the speaker in relation to the interlocutor rather than a specific message, such
as by showing the speaker to be someone who is aware of the social rituals of the
society in which he speaks, and willing to adhere to them. For example, when a British
speaker asks ‘How are you?’ she is often not particularly interested in the response, and
will be expecting the standard ‘fine’, yet social convention states that this question
should be asked upon meeting an acquaintance in the street. The main meaning of this
message is not literally to find out the health of the interlocutor, this question has a
minimal information-seeking function, but rather to show friendly solidarity between

the two acquaintances, following social norms. However, examples could also come

7 Trudgill Sociolinguistics p2.
¥ Aitchison, The Seeds of Speech pp21-22.



where both major functions of language take place at once. For example, if a teacher
commands a pupil in his class to sit down, the language he has used has told the child
both that it is necessary to sit down, and highlights the teacher’s position of power over

the child in the classroom.

The idea of language as a method of displaying one’s identity can be seen in works by a
range of linguists, including that of Thornborrow, who claims that ‘one of the most
fundamental ways we have of establishing our identity, and of shaping other people’s
views of who we are, is through our use of language’.” This function is indisputable and
unavoidable. Whether one likes it or not, every time one uses language to communicate,
membership of one or more identity groups is shown, be that as part of a group of
speakers of a certain language or a certain linguistic variety, a certain social class, age
group, educational background and indeed many more. One cannot communicate using
language without disclosing at least some of this information about one’s identity. This
second use of language - that of being a means of outward portrayal of identity is the
one which will form the basis of this thesis, a sociolinguistic study specifically looking

at the use of language to express identity.

? Thornborrow, J. Language and Identity in Thomas, L. et al. Language Society and Power. An
Introduction 2™ Edition (London: Routledge, 2004) p158.



SECTION TWO: LANGUAGE FOR COMMUNICATION OF IDENTITY

2.1 Language and identity

As Thornborrow explains, one’s identity is not always fixed. Instead it is ‘something
which we are constantly building and negotiating all our lives’.'’ Since, as mentioned
above, language is one of the most basic ways people can establish their own identity
and shape others’ views of them; it is natural that people will use language as a tool to
do just that, although often this is unconscious. Chambers tells us that people
unconsciously express their identity through their dress, manners, possessions and
speech. He goes on to explain that speech is much less manipulable and much harder to
control consciously, and is therefore much more revealing of our identity.!' People are
aware of this, both consciously and unconsciously, and will therefore adapt the way
they speak as far as possible to portray a certain version of their identity. The language a
speaker uses is decoded by others, which allows them to read the identity of the speaker.
As this decoding depends on the specific language as used by speakers, linguistic
manipulations and adaptations can be employed to purposely alter the decoding of
linguistic signals, and in turn the exact identity a speaker displays. In this way a speaker
is able to highlight certain elements of his identity, mask others, and to some extent
even invent certain characteristics in order to influence others’ decoding of the identity

he displays through his use of language.

' Thornborrow p158.
" Chambers, J.K. Sociolinguistic Theory (Oxford: Blackwell, 1995) p7.



2.1.1 Language and group identity

As seen above, one’s identity is always multi-faceted. Of course, every human being
has a personal identity, being that which is related specifically to oneself as an
individual, but at the same time one has a series of group identities. One belongs
simultaneously to various social groupings, including familial groups, gender groups,
age groups, occupational groups, groups relating to one’s geographical origin, social
class and educational background, to one’s cultural background and of course, to one’s
linguistic community. Membership of these various groups is not mutually exclusive,
meaning one can and does belong to several groups at a time. This could be visually
portrayed by an extremely complicated diagram of concentric circles and Venn
Diagrams within which one’s own individual identity fits in the smallest segment. This
is then surrounded by any number of circles, some overlapping and some fully
encompassed within larger circles, each relating to a different identity group to which
one belongs. In this way it can be seen, as Jespersen implies within the title of his
aforementioned book, that one’s individual identity is a subset of the more general

group identities.

As can be seen above, our identity is often defined by using a contrast or comparison
with others, and the placement (or non-placement) of ourselves within certain social
groups, however large or small. Thornborrow states that °‘social groups and
communities use language as a means of identifying their members’, a concept which of
course works both ways,'? leading to the creation of both in- and out-groups by the use

of language, thus including members and excluding outsiders. Individuals can also place

'2 Thornborrow p158.
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themselves within or outside these social groups and communities using language as a
marker of membership, partial membership or non-membership. This takes place
because the linguistic choices an individual makes shape others’ views regarding their
identity and their inclusion in various social groups. Of course this also works in the
opposite direction, meaning the identity individuals wish to portray to others will affect

the linguistic choices they make and therefore others’ decoding of their identity signals.

2.1.2 Social Identity Theory

The use of language to manipulate personal identity through group identity one portrays
is, in fact, a display of an occurrence known within linguistics as Social Identity Theory.
This is described by Meyerhoff as the way in which individuals can strategically use
language as a potent symbol of identity when testing or maintaining intergroup
boundaries.”> This can take place as either divergence, when one highlights the
differences between the identity group one belongs to and that of one’s interlocutor, or
as convergence, when in order to help form or nurture a social bond with the
interlocutor, and to show solidarity and amiability towards that person, one may use
language to play down the differences between oneself and the other person. A speaker
is able to choose from the various linguistic choices available to him, knowing that
these choices will be read by the listener as identity markers. The choices made can
either create and or reinforce the bond between the two (convergence), or can work to
increase the social distance between them (divergence). It is important to emphasise at

this stage that this process almost always happens on a fully unconscious level.

1 Meyerhoff, M. Introducing Sociolinguistics (Oxford: Routledge, 2006) p70-71.
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2.1.3 Speech community and identity

Probably the largest social group to which one belongs is that of one’s speech
community. There is a common sentiment in the Anglophone world that the USA and
the UK have more in common culturally than the UK does with other European
countries, simply because of the fact that the vast majority of the inhabitants of these
two countries share a language. The same sentiment of a shared culture because of a
shared language is true of Spain and Hispanophone Latin America. Fasold talks of the
‘unifying and separatist functions’ of language, which he explains as ‘the feeling of
members of a nationality that they are united and identified with others who speak the
same language, and contrast with and are separated from those who do not’.'* This
places a sociolinguistic description on this feeling of cultural identification with those
who share our language, and contrast with those who do not, regardless of geographical

and true cultural proximity.

2.2 Language as a cultural stronghold

In the same vein, in Mark Abley’s Spoken Here, the Manx politician and language
activist Phil Gawne describes language as a ‘peg to hang the culture on’."” Gawne is
making the point that without language as a stronghold, cultural identity differences are
not easily upheld. Here Gawne is stressing the importance of the relationship between
language and culture, and therefore cultural identity, and although he is speaking about
Manx, the concept could be applied to any language. Following Gawne’s line of
argument, in order to remain a separate cultural group it is much easier if the group has

access to a separate language, and as Fasold explains, people often feel that cultural

' Fasold p3.
' Abley, M. Spoken Here (London: William Heinemann, 2003) p118.
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groups are largely defined by the use of separate languages. This idea is also seen in
Alvar’s Espariol en dos mundos, in which he discusses the idea that one of the most
fundamentally defining characteristics of a societal group is a shared language. Linked
to this is the idea that if one cannot speak the language of the group then one cannot
truly be part of the group. Alvar, like Gawne, also argues that the loss of a separate
linguistic identity is accompanied by a loss of culture. The former cites the case of when
a politically less powerful speech community group that has been ‘inserted’ into a more
politically dominant linguistic group renounces its separate linguistic variety in favour
of the more dominant one, that is to say it becomes linguistically assimilated into the
dominant group, that this represents a loss of culture. The minority group can then be
culturally assimilated too. The suggestion of this is that this cultural assimilation is less
likely to happen whilst a separate linguistic variety is maintained.'® For Fishman,
assimilation of language is a ‘white death’ (with genocide as a ‘black death’) for
minority language cultural identities, as without a separate language a minority culture’s
differentiation and separateness is far more precarious.'’ Nettle and Romaine explain
this phenomenon by describing language diversity of a ‘benchmark of cultural
diversity’, stating that when a language dies it takes with it a way of life.'® In the same
vein, Crystal describes situations where linguistic differences can be increased between
two varieties where linguistic and therefore cultural assimilation is possible and
unwanted, as communities strive to retain and maximise their separate cultural

. .. 1
identities. "’

' Alvar, M. Espariol en dos mundos (Madrid: Ediciones Temas de Hoy, 2002) p138.

7 Fishman, J.A. The Soft Smile and the Iron Fist in O Néill, D. (Ed.) Rebuilding the Celtic Languages:
Reversing Language Shift in the Celtic Countries (Ceredigion, Wales: Y Lolfa Cyf., 2005) p10.

'8 Nettle, D. and Romaine, S. Vanishing Voices (Oxford: Oxford University Press, 2000) p7.

"% Crystal, D. Language Death (Cambridge: Cambridge University Press, 2000) p9.
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2.2.1 Language loyalty

In terms of linguistic choices, individual speakers are, of course, able to choose to speak
a certain language in order to uphold the cultural differences this language represents
and to guard against any loss of cultural differentiation or identity that may come about
as a result of the loss of language. This is what is known as language loyalty, a process
which often takes place without the speaker’s conscious knowledge. Language loyalty
when a minority language culture is in danger of assimilation into a more dominant
language culture is not always seen, however, since speakers are not always aware that a
language-shifting process is taking place until it is irreversible. Furthermore, a speaker
may be unaware of the power he possesses as an individual to use this language as a
cultural stronghold, given that linguistic choices of this type are not usually made at an
individual level, but rather at a societal level. Individuals and linguistic groups may also
actually consciously or unconsciously choose to go along with the language shift in
order to lose their identity as a separate culture in favour of a different culture. This is
often the case when speakers perceive linguistic and cultural assimilation to be desirable
or necessary for themselves or for their speech community or cultural group in general.
An example of this situation would be the members of the Romani race living in
Germany who dropped their language, Romani, in favour of German to avoid
persecution as gypsies.”’ Even this situation, however, shows language to be a
fundamental tool which can be used as a means of manipulating the identity that one
displays to others. In extreme cases such as the one above, speakers will go as far as the
complete abandonment of their first language in order to lose their identity as part of a

societal group that may be in serious physical danger. They can then be at least

% Schmid, M.S. Identity and First Language Attrition: A Historical Approach in Estudios de
Sociolingiiistica Vol.5(I), p55.
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outwardly assimilated, and in many cases inwardly too, into a different cultural group.
Their separate identity is no longer visible to others, and often not even to themselves,
and the danger they were in subsides. The fact this process can happen with or without a
speaker’s conscious knowledge shows the depth at which language and identity are

linked within the human psyche.

2.2.2 Language and cultural assimilation

The concept of the necessity of a separate language for the maintenance of a separate
cultural identity was the one upon which Franco based his policies regarding the use of
regional languages in Spain. The continued use of Catalan, Basque and Galician, in
particular their usage in prestigious situations was seen as a threat to the unity of Spain
as one cohesive state. In the battle for ‘cultural homogenization’ all three were banned
in local administration, education, commerce, the media and all cultural activities.?' The
use of these languages was seen as so fundamental for the continuation of cultural and
political regionalism, which undermined the unity of the Spanish state, that in order to
stamp this out and to promote a singular Spanish cultural identity the use of these
regional languages was prohibited.”> This too highlights the great link between
language and culture, the importance of any language for culture and cultural identity of

those who speak it.

*! Barton, S. A History of Spain (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2004) p232.
2 Ross, C. Contemporary Spain (London: Arnold, 1997).
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2.2.3 Language planning

Fishman states that the banning of languages in this way is ‘no longer in fashion’. He
gives three possibilities for political regimes regarding minority languages: ‘prohibitive
policies’ such as the ones mentioned above; ‘permissive policies’ which neither prohibit
nor support any language; and ‘supportive policies’, which as the name suggests, state
themselves to be supportive of minority languages and their cultures. (Whether or not
some regimes actually are supportive is, as Fishman states, debatable.) In regions
where the political regime is supportive of minority languages any loss of language is
seen as undesirable, following the belief in the importance of all cultures, and in the
reasoning that any loss of language also equates to a loss of culture. It is with this
rationale that many governments in regions where threatened minority languages exist
will often introduce language planning measures to try to strengthen these languages.
The motivation behind language planning is the reasoning that if a threatened minority
language is given a more secure future, the culture inextricably linked to this language
is also more secure. In some regions, language planning measures have been so
successful that previously dead or virtually dead languages have, to some extent, been
revived. This is the case with Manx, where language planning in the search for a
‘symbiotic public language to secure [Man’s] distinct identity’** has led to some 1,689
people claiming to be able to speak, read or write the language in the 2001 census

shows, whilst in 1961 the figure stood at just 165.%

 Fishman in O Néill p10.

* Belchem, J. in Stowell, B. The Case of Manx Gaelic in O Néill, D. (Ed.) Rebuilding the Celtic
Languages: Reversing Language Shift in the Celtic Countries p415.

» Stowell, B. The Case of Manx Gaelic in O Néill, D. (Ed.) Rebuilding the Celtic Languages: Reversing
Language Shift in the Celtic Countries p416.



16

2.3 Symbolic value of language vs. economic value of language

The choices of individuals to speak or learn the minority language associated with their
culture, and the importance placed upon these languages by the political powers who
form language plans show that many people do understand the role that language plays
in the formation and maintenance of cultural identity, particularly in places or sectors of
the community where more than one language is spoken. The fact that individuals and
governments are willing to invest time and money in the support of languages which
may not be amongst the most socially or economically viable or useful, such as minority
or previously minorized languages, proves that culture and language are often
considered to have a large symbolic value. O’Rourke states that speakers will weigh up
the differences between the symbolic cultural value of the minority language and the
economic value of the dominant language.”® Again, this process can happen both
consciously or unconsciously. Speakers will use their conclusions to decide if they
should learn or maintain their knowledge and usage in the minority language, and which
language they should speak in any given situation. The option chosen, both at an
individual level and a societal level, shows the perceived value of the minority culture
related to the minority language in question, and individuals’ choices in this situation
show each speaker’s own opinion of this issue. Bilingual speakers (referring here not to
those who have minimal skills in one of the languages, but rather to those who are able
to function within society with few difficulties in either language - the dominant or the
minorized) are then faced with a choice between two languages. The decision they make
allows and to some extent invites others to decode this linguistic choice and make

assumptions about the speaker and their identity. In many situations where this choice is

* O’Rourke, B. The Value of Galician and Irish on Today’s Language Market in Bugarin Lopez, M.X. et
al, Actas da VIII Conferencia Internacional de Linguas Minoritarias, Santiago de Compostela, 22-24
November 2001 (Santiago de Compostela: Xunta de Galicia, 2002) p583.
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available, most speakers are well aware of the identity they will display by the linguistic
choices they make and the unspoken messages regarding their identity that these choices

will connote to their interlocutors.

It has been shown then, that the loss of a particular language is often seen as both
accompanied by and the eventual cause for the loss of a separate cultural identity and
the separate cultural practices of speakers of that language. This concept is clearly based
on the assumption that cultural identity is defined by language. Within this line of
argument, the theory goes that if the language is lost, the cultural identity is also lost,
meaning the group is then able to be assimilated into a different cultural group, and also
that the boundaries of cultural groups are marked by linguistic boundaries. That is to say
that if one does not speak the language in question one cannot have a truly share the

cultural identity defined by that language.

2.4 Language choice in bilingual communities of non-bilingual speakers

In societally bilingual communities made up of mainly non-bilingual speakers, most
inhabitants can speak only one or another variety, such as in cases of colonialism where
the colonisers speak one tongue and the vast majority of the colonised people another.
The use of a certain language here is not a choice, as one is capable of speaking in only
one variety or the other, but nevertheless displays aspects of an individual’s identity by
placing them within one or the other speech community within the society. As discussed
above, speakers can still manipulate language to vary the identity they display, but this
has to take place within just one language. Within bilingual communities where most

individuals are bilingual, language selection is just that: a choice. This choice may be
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heavily orientated by societal and political norms and regulations, but still the speaker is
able to choose to acquiesce to or reject such rules in the knowledge of the consequences
that linguistic choices bring. Speakers can therefore choose to employ one or the other
language in a bid to portray the identity they desire to portray. This means they can use
language to influence the identity they show to others on more than one level: at a

language level and at a word-level.

2.5 Language disloyalty

Salvador describes a related situation which adds another element into the theory behind
the manipulation of language use for the expression of identity. As mentioned above,
Language loyalty usually refers to the maintenance of a bilingual individual’s mother
tongue in situations of societal bilingualism even when this is the minorized language,
and when the socially easiest and most economically viable choice would be to adopt
the dominant language. Salvador then goes on to discuss what he terms language
disloyalty, describing this as the inclination to ‘renegar a su propia lengua maternal,
unica que posee, inventandose un supuesto desarraigo de otra lengua que nunca, por lo
demés, ha poseido’.”” He then cites three examples from a Spanish point of view to
illustrate his point and to highlight the difference between language loyalty and
language disloyalty: the first of these is a Basque politician who, when asked by a
journalist from the newspaper El Pais which language he thinks in, Basque or Castilian,
answers ‘desgraciademente en castellano’,”® secondly he describes a Catalan writer and
politician who, in an article, laments his inability to write in Catalan and the stigma

placed on him for having learnt Castilian at home as a child, and thirdly he tells of an

*" Salvador, G. Lengua espaiiola y lenguas de Espaiia (Barcelona: Editorial Ariel, 1987) p38.
% Salvador p38.



19

old friend of his, a Castilian-speaking Galician, who is ‘gifted with words’, yet whilst
public speaking, has various times been known to make out as if he is searching for
words whilst he translates from his ‘native’ Galician, and to beg the public’s pardon for
his scanty knowledge of Castilian.”* All three of these are examples of the Social
Identity Theory in practice: the first two in that the speakers appear to want to be able to
linguistically converge with their respective Catalan- and Basque-speaking audiences
for political and social reasons, but practical difficulties mean they are unable to, and
the third in that the speaker chooses to highlight the differences between himself and his
non-Galician audience by assuming the identity of a first-language Galician speaker,
(since it is presumed that the writer would be unable to get away with this technique in
front of a Galician-speaking audience, who would soon notice his lack of knowledge in
the language). These three examples show once again the importance of language in
identity. All are from areas in Spain where regional languages are spoken, but their lack
of ability with these languages is a cause of disgrace and shame for them. They are
unable to feel fully Basque, fully Catalan, or fully Galician because they lack the
linguistic knowledge in the languages that would allow them to do so. The third
example is particularly telling. The speaker is consciously using language to display his
identity to others, but instead of portraying his true identity, or a slightly modified
version of this, he is covering his shame at his level of Galician by creating an
alternative identity for himself and stating that he is in fact a Galician native speaker.
This shows the deep-rooted sentiment that language is of fundamental importance in
one’s identity. In fact, the language one uses and the way one speaks is so tightly woven

into one’s identity that speakers will sometimes both consciously and unconsciously

% Salvador pp37-39.
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drastically change the way in which they speak in order to manipulate the identity that

they display to the world.

2.6 Section conclusion

In conclusion, therefore, it can be seen that language and identity are so inextricably
linked that it is often difficult to think of one without the other. It has been seen that at
least on a theoretical level, language can be seen as a useful tool to manipulate the
identity displayed by speakers, and according to the same argument, the desire or the
need to display a certain version of one’s identity can be seen to influence the linguistic
choices that individual speakers make. The theory is somewhat circular, with the
communication of identity and the linguistic choices made being both a cause and an
effect of one another. It stands to reason that this theory will be proved true in a real-life
context. In order to examine the extent to which the linguistic choices made and the
identity speakers choose to display can be seen to both cause and affect one another in a
real-life situation, it is necessary to look at how examples of this can be seen within a
concrete group of speakers from a certain speech community and cultural group. As
mentioned above, it is the purpose of this essay to investigate the way and the extent to
which the communication of identity plays a role within speakers’ use of language, and
how the use of language affects the communication of one’s identity within one specific

linguistic and cultural group.
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SECTION THREE: THE SOCIOLINGUISTIC CONTEXT OF GALICIA

3.1 The particular importance of language and identity in Galicia

The specific region in which research will be conducted within this thesis will be
Galicia, an autonomous community in Spain. This is an area with ‘evident social and
natural bilingualism’,”° and is populated by around three million people.’' According to
Thornborrow’s above-cited comment, one’s use of language is fundamental in the
expression and manipulation of one’s identity.’* Since all humans, regardless of the
tongue they speak, use language as a tool to influence one’s interlocutor’s decoding of
the identity signals displayed, it would follow that this practice would also take place
amongst speakers in Galicia. In fact, the psychologists from the Universidade de
Santiago de Compostela, Alvarez Torres, Fernandez Fernandez and Rodriguez Casal,
have studied this phenomenon and have concluded that language is of particular
importance in the creation and portrayal of a Galician identity. They explain this by
stating that the historical circumstances that Galician has found itself in over the past
eight hundred years have left its speakers with a degree of linguistic emotional baggage,
which doubtless affects the linguistic choices speakers make and the identity they

choose to display to others.™ It is for this reason that Galicia and Galician-speakers

3% Reguiero Tenreiro, M. A4 lingua galega no ensino obrigatorio in Suarez, M.L. and Seone, I (Coords)
Letras galegas en Deusto — Dez anos de estudios galegos 1991-2001 (Valencia: Artes Graficas Soler,
2001) pl16.

3! Instituto Nacional de Estadistica, Estimaciones de la poblacion actual de Espaiia calculadas a partir
del censo 2001. Resulatados por comunidades autonomas http://www.ine.es/jaxiBD/tabla.do accessed
13/01/2009 at 15.31.

32 Thornborrow p158.

33 Alvarez Torres, A, Fernandez Fernandez, C. and Rodriguez Casal, M. Identidade social e lingua in
Alvarez Blanco, R, Fernandez Rei, F. and Santamaria, A. (Eds.) 4 Lingua Galega: Historia e Actualidade
Vol.I Actas do I Congreso Internacional ‘A Lingua Galega’ Santiago de Compostela, 16-20 September
1996 (Santiago de Compostela, Consello da Cultura Galega, 2004) p166.
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could be considered a particularly interesting case-study when examining the issue of

language use and identity.

In order to understand the sociolinguistic context in which Galician currently exists,
which as seen above, significantly affects language use and identity, it is necessary first
to examine the history and current situation of the language. This will form the second

part of the current work.

3.2 Brief history of Galician

3.2.1 Latin Roots and the Epoch of Splendour

The Galician language developed from Latin, which was brought to Galicia, then
known as Gallaecia, between 29 and 19 BC.** The Galicians were slowly Latinised over
time, with long periods of societal bilingualism.* The method by which this happened
across the Roman Empire is described by Silva-Valdivia as the first part of a double
linguistic process: first a process of attrition, leading to the eventual extinction of the
languages already spoken in the conquered territories in favour of Latin, which was then
followed by the fragmentation of this imposed tongue into what have now evolved into
the Romance Languages.’® The language that emerged from Latin in Galicia is known

as Galician-Portuguese, and was different enough from Latin to be considered a

34 Monteagudo, H. And Santamarina, A. Galician and Castilian in Contact: Historical, Social and
Linguistic Aspects in Posnar, R. and Green, J. (Eds.) Trends in Linguistics: Studies and Monographs 71:
Trends in Romance Linguisitcs and Philology, Vol. V: Bilingualism and Linguisitc Conflict in Romance
(Berlin and New York: Mouton de Gruyter, 1993) p119.

3% Campos, J.J. and Terceiro, M.V. 4 lingua galega: unha loita pola supervivencia in Politica Gallega
no.0, July-August 1990, p41.

30 Silva-Valdivia, B. Bacharelato — Lingua galega e literature: a sociolingiiistica (Vigo: Galaxia, 2000)
pl4.
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separate language as early as the 9th century.’’ Galician-Portuguese was the habitual
language in the region during much of the High Middle Ages. Freixerio Mato calls this
period Galician’s ‘epoch of splendour’, due to Galician-Portuguese’s strong literary
importance at the time.”® The first texts we have in Galician-Portuguese date from
around the 12" century, at which point, Campos and Terceiro state that the language can
be seen to be fully normalised.”® Also around this time, however, the language began to
split into two main branches, Galician and Portuguese. This rupture, alongside the
newfound dominance of Castile over all other peninsular kingdoms ended Galician-
Portuguese’s ‘reign’ as the written language of medieval Iberian lyric poetry.** During

this period, Galician was used for all purposes, including high social functions.*'

3.2.2 The Dark Ages of Galician

Between the 14™ and the 16™ centuries, however, Castilian-speaking nobles and clergy
began to replace the Galician-speakers already fulfilling those roles, meaning the
dominant social classes in Galicia spoke and wrote only in Castilian, with the exception
of some courtly poetry. Galician became minoritised by Castilian, and as is often the
case according to Beswick, the minoritised language forewent many social functions to
the dominant one.** The arrival of Castilian as a socially and economically dominant
language within Galicia and the minoritisation of Galician led to the establishment of a

stable diglossic situation, with Galician as the lower of the two languages, being spoken

37 Xunta de Galicia Galego: Galicia’s Own Language (Santiago de Compostela: Xunta de Galicia, 1993)
pl8.

* Freixeiro Mato, X.R. Lingua, nacion e identidade (Ames, Galicia: Ediciéns Laiovento, 2006) pp22-28.
3% Campos and Terceiro p41.

0 Beswick, J. Attitudinal and Behavioural Observations Regarding Lexical Code-Switching in Santiago
de Compostela in Galician Review No.2 (1998) p16.

*! Freixeiro Mato 2006 p28.

* Beswick, J. Regional Nationalism in Spain: Language Use and Ethnic Identity in Galicia (Clevedon,
Multilingual Matters, 2007) p16.
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only by the lower classes.”” By this point, the use of Galician had already started to
connote certain aspects of a speaker’s identity. The linguistic situation at this time in
Galicia was one of diglossia without individual bilingualism, the two languages were
mutually comprehensible, and the differences between the two were so slight that
Galician was often considered as merely a stigmatised variety of Castilian, not as a
separate language.** This, alongside the fact that no standardised written form of the
language existed gave rise to the idea that Galician was lacking in prestige and worth,
and Galician speakers became the butt of many Spanish jokes for their ‘bumpkin’
image.* Galician was spoken only by the lower echelons of society, which in fact
constituted the vast majority of the population, during a four hundred year period
known as the ‘dark ages’ of the language.’® As Beswick explains, knowledge of
Castilian was a prerequisite for any person aiming for upward social mobility, and any
remaining Galician-speaking nobles and wealthy urban dwellers learnt Castilian out of
social necessity and a desire to speak what was perceived to be a noble and courtly
tongue.’ This process clearly reflects the sociolinguistic theory discussed above: aware
of the role language plays in the establishment and communication of identity, speakers
aiming to portray the image of being wealthy, noble and upwardly socially mobile,
would manipulate their use of language to suit. Such speakers would use Castilian, and
not Galician, which connoted a lack of sophistication. Monteagudo and Santamarina
state this process of ‘degaleguization’ led to the linguistic and cultural assimilation of

the Galician nobility, and by the 16™ century, Castilian had replaced Galician in official

* Beswick 1998 pl6.
* Beswick 1998 pl6.
* Beswick 2007 p62.
%6 Reguiero Tenreiro p19.
" Beswick 2007 p61.
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documents.*® Before long, Galician stopped being used in written form, and its oral use
highlighted a distinct class split, as only the upper echelons of society had access to

Castilian. Galician and its speakers were excluded from social prestige.*

This situation lasted until the time of the European Industrial Revolution. Although
Galicia did not enjoy the level of socioeconomic changes this brought about elsewhere,
and remained (and indeed still remains) relatively rural, Galicia did undergo a degree of
agrarian and economic reform. At this time the countryside was the refuge of the
Galician language, as those living in isolated rural communities had little need to shift
languages to Castilian. At the beginning of the 19" century 95% of the Galician
population spoke Galician habitually. Since virtually the whole rural community spoke
Galician, the wish to portray the identity connoted by the use of Castilian was largely
redundant, and rural speakers did not feel the need to shift languages for identity
purposes. Later on, however, an economic crisis in the agricultural and fishing
industries led to a significant rural exodus. Rural Galician speakers then found
themselves living in increasingly Castilianised cities, and any migrants aspiring to better

themselves soon switched to Castilian.

3.2.3 The Rexurdimento

The 19th century, however, brought with it self-confidence from political victory over
the French in the Guerra de la Independencia Espariola (or the Peninsular War), and

rebelliousness from the Western European movement of Romanticism. Thus began a

* Monteagudo and Santamarina p121.
* Monteagudo and Santamarina pp121-122.
%0 Beswick 2007 pp61-66.
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period of literary renaissance for the Galician language: the Rexurdimento.’’ Four
hundred years of existence as a purely oral language in tiny isolated rural communities,
alongside centuries of interference from Castilian via the ruling classes had led to a

significant degree of dialectal fragmentation within Galician.”

The publication of writers in Galician started to increase the language’s prestige,
although Galician had no standard written form. By the late 19™ century the first
grammars and dictionaries in Galician had started to be published, but for the most part
these made heavy use of Castilian as a model of both comparison and contrast, ignoring
Galician’s closest linguistic evolutionary sibling, Portuguese.”® The first fully Galician-

language newspaper went to press in 1876.>*

Despite the degree of literary recovery that had taken place during the latter part of the
19™ century, oral usage of Galician continued to decline.” Galician continued to be
spoken in rural communities, but urban dwellers tended to speak more Castilian in the
desire for social mobility. The rural exodus of the early 19" century did not stop, and as
the urban population grew, the level of spoken usage of Galician fell. The situation was
exacerbated by the rural deprivation that encouraged mass emigration from Galicia to
Latin America.”® Since Galician was at its strongest in rural communities, the high
levels of migration and immigration that considerably affected the size of the rural

population had a significant impact on the level of habitual Galician use. During the

> Campos and Terceiro p42.

32 Monteagudo and Santamarina p122.

>3 Freixeiro Mato 2006 p57.

> Exposiciéns e actividades: Da imprenta. Dos impresores e encadernadores. Do libro e da prensa.
http://www.museodopobo.es/expo-sala-prensa.php accessed 04/01/2009 at 15.16.

% Xunta de Galicia Galego: Galicia’s Own Language p22.

> Barton p173.
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same period, at an official level, the improvement in the status of Galician seemed to be
gaining momentum, with the creation of the Real Academia Galega (RAG) in 1905, and
the publication of late 19™ and early 20™ century literature, newspapers and periodicals
in Galician. Nevertheless, the degaleguization of the newly urban population and the
emerging middle classes continued, leading to a massive language shift from Galician to
Castilian around the turn of the 20" century.’” In June 1936 Galician and Castilian were
named official languages in Galicia in the Estatuto Galego, although the outbreak of the
Civil War the following month and the subsequent establishment of Franco’s fascist

regime in 1939 meant this did not come into effect.”®

3.2.4 The Longa Noite de Pedra

In a bid to unite all regions of Spain and all regional cultures into just one ‘Spanish’
culture, Franco’s regime centralised Spain’s political power. This ‘rigorous cultural
homogenization’ prohibited all traditional manifestations of regional culture, including
dance, music and regional languages in the public domain, meaning the Galician
Rexurdimento was repressed.”” Continuing urban migration due to growing
industrialisation, alongside the prohibition of the public use of Galician caused further
language shifting towards Castilian, and also led to increased lexical and syntactic
interference from Castilian in Galician. Nationalist propaganda depicting the use of
Galician as unpatriotic and barbarian exacerbated the problem. The Galician usage
dropped even further as Galicians were ashamed to speak their language in public for

fear of portraying their identity according to the stereotypical image of the rustic and

°7 Monteagudo and Santamarina pp125-126.
¥ Freixeiro Mato 2006 p83.
> Barton 2006 pp232-233.
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uneducated Galician.®® The situation of Galician had taken a large step backwards and
the language entered into what is often referred to as the ‘longa noite de pedra’. Galician
had existed for a long period as the lower language within a diglossic situation, with
very little modern literary history. Moreover, centuries of illiteracy, stereotyping and
linguistic belittling had caused many to view Galician as merely a dialect of Castilian.
This, alongside considerable linguistic interference, language shifting and dialectal
fragmentation had placed the health of Galician in jeopardy. The suppression to which
Galician, like all regional languages and cultural practices in Spain, was subjected under
Franco’s regime, was almost the straw that broke the camel’s back for the language’s
continuation. This had seriously damaged the state, stability and health of an already
weakened language, and it placed Galician in an extremely precarious position. Many
linguists, including Beswick, have expressed views that the death of Galician as a living
language was a not too distant step away, given the state of health that Galician was in

by the time of Franco’s death.®’

However, this worst case scenario never actually took place. Throughout the period of
Franquismo many people did continue speaking Galician at home. Furthermore, use of
the language by political dissidents became a manifestation of anti-Franco resistance.®
In 1950 the publishing house Galaxia was created and in 1965 the only Galician
university of the time, the Universidad de Santiago de Compostela, opened its

department of Galician language and literature. In 1971 the Instituto da Lingua Galega

% Roseman, S. ‘Lenguas de solidaridad’ en el medio rural: El mantenimiento del gallego-verndculo. In

Rodriguez Campos, X. (Coord.) As Linguas e as identidades: Ensaios de etnografia e de interpretacion

antropoloxica (Santiago de Compostela: University of Santiago de Compostela press, 1997) p109.

¢! Beswick 1998 p16.

62 Fernandez-Velho, P. et al. Relatério quinze anos de normalizagom lingiiistica na Galiza in Peeters, Y.
J.D. (Ed.) Poder, ideologia e lingua (A Coruia: Venus Artes Graficas, 1991) p18.
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(ILG) was set up to work primarily within the areas of toponyms, philology and
linguistics. All this, combined with the ‘flame of Galician’ that was kept burning largely
by political exiles,”” and the eventual relaxation of policies regarding the use of
languages other than Castilian in Spain towards the end of Franco’s regime meant that
Galician did survive this period, and that although it had been very much weakened by
almost four decades of prohibition and was considered by linguists, such as Moralejo
Alvarez, to be in a “critical state’, Galician reached the end of the dictatorship as a living

language. 64

3.2.5 The Transition to Democracy

The death of Franco in 1975 and the subsequent transition to democracy marked a
major turning point for Spain’s regional cultures and languages. The transition period
was for Fraile, ‘the end of decades of linguistic marginalisation and repression’ and
allowed them to enter into what he calls a ‘period of rehabilitation and extension of
use’.” In 1978 the Spanish Constitution was promulgated, marking the start of a new
stage in Spanish political history. The devolution of power from a fully centralised
government to the creation of seventeen regional autonomous communities led to a
recovery of local identities and a renaissance of Basque, Catalan and Galician languages
and regional cultures.®® Political decentralisation had paved the way for a new official
mindset in which regional identity and culture was seen as important and something to
protect and treasure. Given the particular significance of the link between language and

identity in Galicia, and the poor state of health in which Galician entered the new

63 Xunta de Galicia, Galego: Galicia’s Own Language p24.

5 Moralejo Alvarez, I.J. A lingua galega hoxe (Vigo: Galaxia, 1977) p142.

% Fraile, A. Da lingiiistica d politica. Actualidade do conflicto sobre a normativizacién da lingua galega
in Casares, C. (Dir.) Grial no.141 Jan-March 1999 p151.
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democratic era, attention soon turned to the language itself. The 1981 Galician Estatuto
de Autonomia made Galician co-official with Castilian and the 1983 Lei de
normalizacion lingiiistica (LNL) provided the language with methods for social and

linguistic rehabilitation and modernisation.

3.2.6 The Creation of a Norm

The long period of societal bilingualism with diglossia in which Galician had existed as
the lower language, in addition to the language shifting that had taken place had led to
Galician’s severe dialectal fragmentation. Following Rosenblat’s above-cited idea that
one of the most fundamentally defining and identifying characteristics of a social group
is its language,®’ linguistic unification by the creation of an official variety was seen as
the only way Galicia’s identity could be preserved, its language promoted, and its
culture kept from further fragmentation.®® Furthermore, it was hoped that a normative
variety would restore the prestige that Galicia and its language had long been lacking,®
and would place Galician on an equal legislative footing as many other European
languages. This would then raise the social status of Galician, preventing any further
language shifting to Castilian, and promoting and encouraging the use of Galician

outside the home by changing the identity displayed by the use of Galician.

The official norms were created by linguists from the ILG, employed by those from the
RAG, with the objectives of modernising the language to restore its social status, to

ensure its survival and to guarantee the possibility for any citizen to conduct their whole

57 Rosenblat, A La poblacion indigena y el mestizaje en América (Buenos Aires, 1954) p31. In Alvar, M.
Espaiiol en dos mundos (Madrid: Ediciones Temas de Hoy, 2002) p134.

% Beswick 2007 p67.
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life in Galician.”® The norms were made official in 1982 and were closely followed by
the 1983 LNL, which provided a set of regulations and recommendations to help restore

the social status of Galician and to ensure the efficacy of the new norms.”"

Prior to the norms were being made official, speaking in La Voz de Galicia, the Xunta
de Galicia’s Filgueira Valverde explained that the ILG’s norms were created in such a
way as to preserve the way Galician was actually spoken, and to not impose a radically
different and elitist form onto Galician speakers.”” Any seeming Castilianisms are put
down by ILG to the fact that Castilian and Galician are linguistically similar.”” The ILG
state that the norms they created that represent the language of the majority of the
Galician-speaking population, and that the norms aim to make Galician the ‘linguistic
vehicle for all Galicians’, not just a select few.’* The norms are a koiné, a lingua franca
pieced together from snippets of all the varieties spoken, according to their levels of
usage,”” and have been described by Rodriguez Neira as ‘un fino caldo de crianza sen
denominacion de orixe’.”® The ILG norms are widely accepted by speakers and

linguists alike.”’

0 Xunta de Galicia, Plan xeral de normalizacién da lingua galega, Sector 2: Educacion, familia e
mocidade (Santiago de Compostela: Xunta de Galicia, 2006) p21.
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The official norms are not, however, the only set of norms available for Galician
speakers. An alternative set of linguists the Asociagcom Galega da Lingua, (AGAL) have
produced a different set of Galician norms which could be considered as the product of
a reaction against those of the ILG. The AGAL consider the ILG’s norms to be
excessively based on Castilian, chiefly within orthography, which they feel is to the
detriment of the continuing health of Galician. The AGAL protest at the ILG’s
supposed close alignment of Galician to Castilian, arguing that their inclusion of the ‘i’
betrays politics of ‘nationalism of the coloniser’,”® and shows the ILG to be ‘more
Spanish than they had suspected’.”” The connotation, therefore, would be that the ILG
based Galician on Castilian norms, or perhaps that they have tried to impose Castilian
norms onto the Galician language, but naturally, the ILG are not in agreement with this

idea.

The AGAL’s norms are based far more heavily on Portuguese as a model than are those
of the ILG, and they aim to strengthen the link between Galician and Portuguese, given
their opinion the two are actually still varieties of the same language, Galego-
Portgués.* At the same time they aim to distance Galician from Castilian in order to, as
Freixeiro Mato states, guard against the risk that Galician is reduced to a mere dialect of
Castilian.®’ Because of this, the style of Galician advocated by the AGAL is often
termed reintegracionista, since the AGAL and their followers believe in the
reintegration of Galician into Portuguese. The close alignment of Galician to Portuguese

places Galician under the protective wings of the large and strong Lusophone language

78 Banhos Campo, A. in Coldquio, following conference discussions based on Peeters p54.

7 Garcia Santiago, J. in Coléquio, following conference discussions based on Peeters p54.

8 Castro Lopes, M. Manual de iniciagom a lingua galega (Ferrol: Fundagom Artabria, 1998) p17.
8! Freixeiro Mato, X.R. Reflexiéns a respeito da situacion da lingua galega in Fundacion Enclave,
Xornadas de Coordinacion de Politica Lingiiisticas (Galicia: Fundacion Enclave, 2003) p21.
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family.® This means that the survival of Galician is ensured by default, since the
survival of Portuguese is considered a safe bet at this time. Use of the AGAL’s norms,
although not always political, is often read by the rest of the Galician-speaking
population as a highly politically motivated choice and an expression of Galician
nationalism and separatism from the rest of Spain. Those who choose to employ this set
of norms do so in the knowledge, and indeed sometimes because of the identity of

themselves that they will connote to their reader.

3.3 The Current Sociolinguistic Situation of Galician

3.3.1 The effectiveness of the language planning measures

The effectiveness of the language planning measures put into place has been somewhat
debatable. Information from the 2001 census shows a rise to 99.16% from 96.96% in
1991 in the Galician population who consider themselves capable of understanding
Galician.” However, it must be taken into account that the two languages have a very
high level of mutual comprehensibility, and that despite rises in the figures of people
who can speak Galician, figures of those who actually do are falling. Between 1991 and
2001, figures of those who never speak Galician rose, and more than doubled in some
age brackets.®® Similarly, figures relating to the initial language of those born in Galicia
show a drop from 62.4% in Galician in 1992 to 34.05% in 2003, and a rise from 25.6%
for Castilian to 42.6% for the same period.* The figures do not seem to bode well for a

language that is receiving such a level of support from language planning measures.

82 Fernandez Rei, F. ;Existe ou non unha lingua galega moderna? O ILG e o debate sobre a norma do
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¥ Xunta de Galicia Plan xeral de normalizacion da lingua galega p10.

% Xunta de Galicia p10.

% Portas Ferro, X. Sobre o provir da lingua galega in Cedofeita n0.8 October 2004 pp31-32.
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That is not to say the measures have been wholly ineffective. They have had some
success. For example, they have encouraged an increase in the use of Galician in official
domains, such as politics, where according to Rodriguez Campos, Galician is now
dominant.*® Furthermore, the start of broadcasting in 1985 of the Galician television
channel,’” TVG (Television de Galicia), and the Radio Station RG (Radiotelevision de
Galicia), have, according to the Consello da Cultura Galega proved to be advantageous
to the social value of Galician.®® Elsewhere in society, however, the measures are not
fully enforced. Data from 2001 shows that on average only 31.4% of schools were
fulfilling the regulations regarding the levels of usage of Galician compared to
Castilian.*”” Rodriguez Campos goes as far as to say that despite progress in leaps and
bounds in terms of laws and regulations and within Administration, at this time Galician

remains marginalised in normal life.”

3.3.2 The current diglossic situation

Monteagudo and Santamarina state that the recent language planning measures have

altered the diglossia seen in Galicia and propose the following diagram:”’

% Rodriguez Campos, X. 4 Lingua e a identidade no campesiiiado galego in Gondar Portasanay, M.
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Historia, 1999) p110.
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*! Diagram reproduced from: Monteagudo and Santamarina p145.
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A B
Castilian Standard Castilian Standard Galician
Popular Galician Regional Castilian <—> Popular Galician

\

(A) shows the traditional diglossic situation which they state remained stable for
centuries, and which has recently given way to the situation shown in (B), where the
standard forms of both Castilian and Galician are jostling for position in formal
purposes, with both competing for usage.”® Alongside this can be placed Green’s view
of the existence of a degree of secondary diglossia in the current sociolinguistic context
of Galicia. He states that the normative variety of Galician has introduced an extra
diglossic level: that of Standard Galician, which is a high and largely urban form, in
comparison with the ‘patchwork’ of low, rural varieties spoken by the majority of the
population.”® Beswick takes this one step further by giving findings suggesting a trend
of a possible future reversal in the diglossic situation, where Castilian becomes the low
language and Galician the high.”* This is not the current situation, however, and
Rodrigiez Neira’s findings show the traditional diglossic situation of old remains in

place in many contexts, with Galician reserved on the whole for informal situations.”

In terms of linguistic choices, the 91.04% of Galicians, who in the 2001 census declared

themselves capable of expressing themselves in Galician are faced with a clear set of
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options:”® not only can they modify their linguistic choices within one language, their
bilingualism means they can are provided with a second set of linguistic choices from
their additional language. They are also faced with a third choice: that of which
language they opt to employ at any given time. This ‘Castilian or Galician?’ choice
could be seen as encompassing the two others, meaning that whenever a bilingual
Galician-Castilian speaker uses language to communicate, the linguistic choices are
read by his interlocutor as an expression of firstly the identity group relating to which
language he employs, and secondly, within this language choice, an expression of the
specific identity connoted by his individual use of varieties of that language. This is a
set of linguistic-identity choices within a set of linguistic-identity choices. This dual-
choice situation that has been created by the introduction of the Galician norms has been
described by Fernandez Rei as an example of macrodiglossia,”’ to use Trumper’s term,
or double overlapping diglossia, to use Fasold’s.”® Standard Castilian (or at least the
standard regional variety spoken in Galicia’) remains the higher language in the
diglossic situation amongst most of the population, whilst the low language, Galician,
can be split into two levels: high Galician (Normative Galician) and low Galician
(Popular Galician).'” Obviously there are two varieties of what could be called
‘Normative Galician’, relating to the two versions of the linguistic norms. Some
speakers are aware of the standard forms for both languages and the popular forms for

both languages, and so are able to make any of the linguistic-identity choices available
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to them. This is the case amongst many speakers schooled since the 1983 LNL. Other
speakers do not speak Galician at home so their choices are restricted to Normative
Galician or Normative or Popular Castilian, (or indeed mixtures of any of the above,
since speakers may choose — consciously or unconsciously - to include syntax